
Vaszjugáni osztják mese 

Az alábbi vaszjugáni mesét tartalmazó közlemény (MaTepnajibi fl-JiH H3y-
yeHHH H3biKa BacioraHCKHx HHOpoAijeB (OCTHKOB) HapbiMCKoro Kpan. TOMCKHC 
EnapxHajibHbie BCAOMOCTH 1890/13 (OTACJI Heo(})(í)HijHajibHbiH): 1 — 24) valószí
nűleg az első, nyelvi anyagot is adó híradás erről az osztják nyelvjárásról. Ebből 
az írásból nem derül ki a szerző kiléte, de amint bevezető soraiból megtudjuk, 
nem ez volt az első ilyen jellegű közleménye ebben a folyóiratban: «KaK H npe>K-
Ae, Hâ HHaeM MaTepnajibi co CTeTa» (1.1.), mégpedig szamojéd anyagot te t t közzé-
«B OT êTe AjiTaíícKOH MHCCHH 3a 1887 roA ÔMJIH HanncaHbi HeKOTopbie MaTepnajibi 
H3biKa OÖCKHX HHOpOAiieB (caMoeAOB)» (uo.). — Csepregi Mártta a Lenin Könyv
tárban megtalálta ezt a bizonyos első közlést: HHopoAü>i HapbiMCKoro Kpafl, 
M3 nyTeBbix 3aMeT0K Ha^ajibHHKa AjiTancKOH MHCCHH (i. m. 1980/8 [OTACJI odp-
<|)HLíHaJibHbiH]. 20—26) és szerinte Makarij püspök a szerző. 

A vaszjugáni osztják nyelvjárást a szerző névszói és igeragozási soroknak, 
a szófajoknak, a keresztény hitélet szókincsének, a rokonsági terminusoknak, 
a közlekedési és vadászati eszközök megnevezésének és a sámánizmussal kap
csolatos fogalmak nevének ismertetésével mutatja be. A szerző h a l l o t t egy 
olyan osztják mesét, amilyent a tatároktól már ismert — ezt feltehetőleg le 
sem jegyezte —, egy másikat pedig L. P . Suskov nevű tolmácsa mondott toll
ba, és cikkének végén (20—24) ezt közli CKa3Ka o TpHAUaTH pa3Ö0HHHKax (Mese 
a harminc zsiványról) címen. 

Tartalmilag érdektelen e meglehetősen rövid történet, nyelvileg is inkább 
csak azért érdekes, mert minden bizonnyal ez a legelső összefüggő (bár egyúttal 
sajnos eléggé sután felépített) vaszjugáni osztják szöveg (1. még a szöveghez 
fűzött 1. jegyzetet). Ezt a mesét is úgy teszem újra közzé, mint annak idején 
L. I. Kalinináéit (1. Vaszjugáni osztják szövegek. NyK. 84 : 121 — 164), vagyis 
közlöm 1. az eredeti lejegyzést, 2. a K. F . Karjalainen gyűjtötte anyag alapján 
várható, fonematikusan átírt változatot, 3. a magyar fordítást. Ezekkel kap
csolatban a következőket kívánom az olvasó tudomására hozni : 

1. A cirill betűs szöveget betűhíven közlöm, tehát a legnyilvánvalóbb 
hibákat sem igazítottam ki, az eredeti központozást is megtartottam. Az i t t 
található szakaszolás viszont tőlem származik (az eredeti közlés sokkal jobban 
szét van tördelve), továbbá az eredeti álló betűs közlésben némely magánhang
zót jelölő betű kurziválva van, azokat i t t "'" jellel emeltem ki. 

2. A fonematikusan átírt latin betűs változatba bevezetett módosítások 
többfélék : 

a) betűtévesztések kiigazítása, pl. H-+1: (5) UKepAüHb -> ikdrldl, (28) 
eauxAúu?) -*- wapylal, (12) jyMüHua -*• jomilnd, a -*• t: (5) nuebiMina -^pitdmta, 
M-+1: (9) momazÁbizacbiM -*• totêylêyasil ; 
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b) a némelykor a környezet miatt — Karjalainen anyagában nem köte
lező jelleggel — kieső t-t jelölöm, pl. (5) jaeuKacuAb -*• jäwdtkäsil, (9) myAyeeyA 
- • tőldywilt, (25) janma -*• jantta; 

c) az eredetiből lejegyzési, sajtóhiba vagy félrehallás következtében hiány
zó elemeket pótoltam, pl. (7) jynmaHa -*• jöntilnd, ilyen jellegű a k. sz. 1. sz. 
igerag kiigazítása is, pl. (10) jaeiiKüCblM -*• jäwdtkäsmdn ; 

d) a lejegyző által hallani vélt, ismereteim szerint indokolatlan nem 
első szótagi magánhangzó jeleket elhagytam, pl. (6) JÜZUHCLM -»> jeynäm, (21) 
Mana -*• marit ; 

e) a számomra némelykor értelmetlen betűsort megkíséreltem értelmes 
szókká rendezni, kiegészíteni, pl. (10) amM.azM.an -> ätdmlämdn, (45) uzamuu; 
jaKüCAüHb -*• jëyd-tajakaslal ; 

f) az UZAU—• jëyil- igetővel kapcsolatban 1. a 2. jegyzetet. 
Ha az általam javasolt átírást vagy módosítást nem tartom teljesen meg

nyugtatónak, az illető szó utáni zárójeles kérdőjellel adom ezt az olvasó tud
tára. Az előbb felsorolt kiigazításokra pedig zárójelbe te t t felkiáltó jellel hívom 
fel a figyelmet. — Anélkül hogy ennyire részleteztem volna javításaim jellegét, 
annak idején Kalinina szövegeit is ezen szempontok szerint igyekeztem átírni. 

3. Magyar nyelvű fordításom az osztják eredeti alapján készült, az oszt
ják szöveg megfejtéséhez természetesen messzemenően figyelembe vettem az 
orosz nyelvű fordítást, amelyet szerzője szószerintinek minősít (20. 1.). Ha 
szükségesnek láttam, zárójelben szószerinti értelmezést is adtam. 

Erre a szövegre is az jellemző, hasonlóan Kalinináéihoz (1. NyK 84: 122), 
hogy a paradigmatikus magánhangzó-váltakozás meglehetősen ritka, i t t csak 
egy, az első szótagban alsó nyelvállású magánhangzót tartalmazó ige felszó
lító módjában van adatolva : (33) tili 'húzz,' < täl-, de vö. (36) katdla 'házába'. 

E szöveg furcsa vonása, hogy a harminc zsivány nem t. sz. 1., hanem k. 
sz. 1. személyben beszél magáról. Igaz, a MüKb személyes névmást az elnagyolt 
írásmód miatt felfoghatnánk w&y-ként éppúgy, mint min-ként, de ezt a lehe
tőséget kizárja, hogy az igealak több esetben minden kétséget kizáróan k. sz. 1. 
személyű, pl. a (16), (18), (41) mondatokban, és a rövidebb alakokban is mindig 
M az utolsó mássalhangzó (tehát nem e = w vagy esetleg z, x = y), amely a 
k. sz. 1. sz. mrp = mdn/mdn személyrag téves észlelésével magyarázható. A 
grammatikai számok alkalmazásában más rendellenességet nem tapasztaltam ; 
Kalinina szövegeiben is találtam a személyes névmások használatában hasonló 
zavarokat (1. NyK 84 : 158, 2., 5. jegyzet). 

A) A mese eredeti lejegyzésben 

(1 ) KÓAbiMb joHh euuHKy eyAma uzAueyA. AmUAb amaMan. (2) KÓAUMb 
jom euuHKy KÓAbiMb jom KÓpeemb mapb eepma uzAueyAb. (3) KÓAbiMb jom> 
ebiuHKy iü KÓmoAö KÓAUM ]om> KÓpeemb ÚKapb uzAueyAb. (4) AmuAb amaMan 
KÓAbiMb jom KÓpeemb ÚKapb eepma uzAueyAb iü KÓmAa. (5) KoAbiMb jonb mumcy 
jyza nuzÚMma UzAueyAb; amaMan mepAanb KyAU myxma jaemacuA. (6) Juzu-
nÚM ÚKpbtA KyAU eana munuAbma myzacuA. 

(7) Józna jynmana, amaManb Kand^tcuzmuzacbtAb. (8) Jyz uza nupuxca-
eeAb: KO eyAKacmax? (9) Mzb mfAyzeyAb: KÓpeemb ÚKpbiA eána munuAbma 
momazAbtzacbiM. (10) Oü MUAenbKaü! Mun amMazMan KUÚ: Mun nyM umpAanb 
KyAU myxma neumcuM. (11) Oü, nunb néMunb Maná uMb eepmcmux: eanna 
cyü ocnopb HdMun múnam uzac. 
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(12) Иг joz jyманна: игунам коревтъ йкарланъ кула тухта явекасель; 
(13) вача паръ ос с$й тинилъта ту гасил; (14) вачна чйлихтавель; Ой милень-
кай! квой с$й ос пар }'отвель? (15) Τ ám ига \аг /ерала велькасетъ, исмин 
józna минсыт; (16) ну, мета, итъ мин атаман веллиман; (17) кунту моча 
мина рагыльтавель? (18) fyzá /угасыль: ну, мета, итъ минь пумавельта 
1'угасым. (19) Ой нинъ, колым /онъ касы! мог^нилъ атыль веллитахъ? (20) 
не мин минитахъ: ма ачна месъ арки; ый месъ лоу слитых. (21) Нега мол-
веллитахъ, иштыхъ; mtö нярехъ мес сога мана интытыг. (22) Ту лила амыл-
тива ниг тугытахъ, амылтыва иль ислитах. (23) Тулыла ванта $ту к$ли-
тахъ, калым-joH мйгивъ верытых. (24) Наг выгылмин, милли касыба una 
мйгивна мана логуслытахъ. 

(25) Тулыла колым ]он выинку мес велъта игливулъ, ]уга тю сугла 
jáuma игливулъ. (26) Амылтыва илъ потындысъ, тулыла минсатъ мйгивъ 
верта. (27) ]уг инкъ $йна чйлихтавель: ной валахъ ымыллим, ортъ валахъ 
ымыллым I 

(28) Ый рачь ваихланъ ника квита амылтыва погкас; (29) колындывель: 
касы чилихтылта сачуулъ. (30) Нум мог^ныль, милънам, чйлихтавель ? Рачь 
]уга пырыгсысъ. (31) Ой рача! елле аттам варкасын: ма качь най валахъ 
ымылсым; ортъ валахъ ымылсым. (32) Рачь \уга тулугвулъ: мана ба eiu! 
(33) Ой, мета, сарах мана нухъ тили. (34) Рачь fmy тальсатъ: суг$лъ тугу 
кынахтасы, атаманъ тю рачь и тю сугла }антасъ, илъ потапдасъ. (35) Рачь 
чйлихтавель: най валаг ымыллым, ортъ валах ымыллым! (36) Атаман игунам 
катыма минысъ. 

(37) Колым /он выинку /угасыт, колындывель: атаман чилихтивель: 
най валахъ ымыллымъ, ортъ валахъ ымыллымъ. (38) Тульыа меллй касыба 
una логылсысыт; (39) тулыла атаманъ ката уту к^льсетъ; котта атаманъ 
рканъ амасвулъ. (40) Нум \оканъ амасвулъ? (41) минъ нума велысман! (42) 
Мугу ноль мана веллетахъ? (43) Ма чулихтыманъ, — колкастыхъ? (44) 
итъ манай валахъ, ортъ валахъ ымылсым. (45) иг /егонама йгатыи; ]акасланъ 
номахсильвель: вельтахъ инты улуулъ. (46) Тюты улман, мйн ба и тйты 
и тю валака ймылта коилымъ. (47) Нум мин меслан колым ]он месъ веля; 
сугулъ туг$ кУругтыхъ. (48) Тю мессугла мина инты: мйн ба и тю тагая 
ймылта койлымъ. (49) Нумъ и титы мина амылтыва потынды. И тйты 
мйгивна колым \онъ памина логу ела; 

(50) /асхылъта сагай атаманъ верыс. (51) Атаманъ тулыла тйты 
и верасъ. (52) Колым-joH выинку амылтывъ иг-пелигна кулы мйгивна вельсатъ. 

В) A mese fonematikus átírásban 

(1) koldm-ρη υυϊρη ku wolta1 jeyilwdlt2(!), ätil ataman ( ?). (2) koldm-jöy 
wijdT/ ku koldm-ρη kördytd(!) гкэгг wertä jeyilwdlt(!). (3) kol§m-j5n wijeij ku ej 
kotdl koldm-jöij kördytd(f) ъкэг jeyilwdltf/). (4) ätil ataman( ?) kol§m-jöy kördytd 
ikdr wertä jeyilwdlt ej kotla, jő) koldm-jöy wijdq ku jöyä pitdmta jeyílwdU(l) 
ataman( ?) ъкэгЬЦ!) köl§ töytd* jäwdtkäsil. (6) jeynäm(!) ikril köld waca 
tiniltä tuyasil. 

(7) joypa jöntilnd(f) ataman(l) kunt'§yt§yasil5(!). (8) joy jeydt(l) 
piriysdwdl: „kot wolkastéyV (9) jey tőUywdlt(f): kördytd ikril waca tiniltä 
tot§yldyasile(/j. (10) „oj milenki7(?) min аЧэт1атэп( ?!) kiji: min ηοη(Ι) 
ikdrlän köld töytd jäwdtkäsmdn(!)". (11) „oj, nen nemin mänä jem werkästdy: 
wacnd soj os pär nemin tindykd(!) jeyäs." 
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(12) jëy joy-jomilnd(!) jëynâm(f) köraytd ikdrläl(!) köle toytd jäwdtkäsil. 
(13) waca par os sbj tiniltä tuyasil. (14) wacnê tëldytdWdlt( ! ) : ,,oj milenki( ?), 
koji soj os par jotwêl? (15) töt jëydt(!) jay jeriläs(?) welkäsdt, ismin joypa 
mknsdt. (16) „nu, mettä9, it min ataman( ?) wellimdn! (17) kuntê moca mint(! ) 
rayiltêivêl?" (18) jöyä jöyäsdt(!) : „nu, mettä, it min nörjdt(!) weltä joyäs-
mdn(!): (19) „oj, nën, kolêm-j'ôn käsi, moyal'in(d)10(!) ätil käst wellitdy? (20) 
nemin mënitdy : ma atamnê(ï) mes ârki, ëj mes loyêslitêy. (21) noyi molrjili-
tdy(l), iyitd (!), t'u närdy mes-söya mänt(!) jintitêy! (22) tolêla11(?) amdltiwa 
niy tuyitêy, amdltiwa il-ëslitdy. (23) tölela( ?) wonta, ute-külitdy, kolem-jön 
miyiw weritdy. (24) niy wiyêlmin mëli käsi ej-pä miyiwnä mänt(f) loydslitdy." 

(25) töldla(?) koldm-joy wijêij ku mes weltä jëyilwdlt(f), joydt(!) t'u 
söyla jantta jeyilwdlt(f). (26) amdltiwa il-potdntdsil(!), töldla( ?) mënsdt miyiw 
wertä. (27) jöy jërjk ujnê ïë\aytdWdl: ,,näj wälay12 imêllêm, ort wälay12 imêlldm!" 

(28) ëj rät wajdylal(l) nika jäwdttä amdltiwa pöykäs. (29) koldntdwal: 
käsi tëldytdltd sätwdl. (30) ,,non(!) moydl'in(d)(!) milnämlz të\dytdwdn(!)?" — 
rät joydt(l) piriysds. (31) ,,oj rätäu, ëfa ätdm werkäsdn: mä kat näj wälay 
imdlsdm, ort wälay imdlsdm." (32) rät jöyä tö\dywdl: ,,mänt(!)-pd wëji!" (33) 
,,oj, mettä, saray mänt(i) nuy-tüi!" (34) rät utd-tälsdtd, söyal töyd-käneytdsi, 
ataman(?) t'u rät i t'u söyla jantds, il-potdnt§s(!). (35) rät tëhytdWdl: ,,näj 
wälay imdlldm, ort wälay imêllêm!" (36) ataman(?) joynäm(l) katêla(f) 
mënds. 

(37) kolêm-jorj wijêrj ku joyäsat, kolêntêwêlt(!) : ataman(l) tëlaytdwal: 
,,näj wälay imêllêm, ort wälay imêllêm! (38) tolêla( ?) mëli kasi-pê ej-pä loyês-
lasil(!). (39) tolêla( ?) ataman(?) kata utê-kulsdt: kotta15 ataman(?) jokên 
amêswêl. (40) „non jokên amêswên(!) ? (41) min nöijdt(!) wehsmdn!" (42) 
,,moyal'in(d)(!) mânt(!) welsdtdy(!)? (43) mä tëldytdtamna(!) kolkastêy? (44) 
it mä näj wälay, ort wälay imêlsêm." (45) jëy jeynäm(!) jeyd-täjakaslal(!), 
nomêysilwêlt(!) : „weltäy1* ëntd wolwêl. — (46) tuti wolmin min-pd i titi i t'u 
walaka imêlta kojlêmên(!). (47) nön(!) min mesläman(!), kolêm-jon mes, welä, 
soyêl toyê-korêyti(!). (48) tu mes-söyla mint(!) jinti, min-pd i tu tâyêja imêlta 
kojlêmên(!). (49) nön(!) i titi mint(!) amêltiwa potênti, i titi miyiwnä kolêm-
-jön—pä mint(!) loyêsla!" 

(50) jäsrjdltd(!) säyf ataman( ?) werds. (51) ataman( ?) tölela( ?) titi 
i werds. (52) kolem-jöij wijêrj ku amêltiw jëy-pehknd köle miyiwnä wehdl(!). 

C) A mese fordítása 

(1) Volt (tkp. kb. élni kezdenek) egyszer harminc zsivány (és egy) ma
gányos atamán. (2) A harminc zsivány harminc szekeret csinál. (3) A harminc 
zsivány egy napon harminc szekeret csinál. (4) A magányos atamán (is) har
minc szekeret csinál egy nap alatt. (5) A harminc zsivány megharagszik rá, 
(és) az atamán szekereit mind elégették (tkp. tűzzel fölfalatták). (6) A saját 
szekereiket elvitték a városba eladni. 

(7) Hazaérkezésükkor találkoztak az atamánnal. (8) Kérdezi őket : 
„Hol vol ta tok?" (9) Mondják, (hogy) a szekereket vitték a városba eladni. (10) 
,,0h, kedves, bocsásd meg (tkp. hagyd el) gonoszságunkat (t. sz) : a szekerei
det teljesen elégettük". (11) ,,Oh, ti nagyon jót tettetek velem, (mert) a város
ban a szén és a hamu megdrágult." 

(12) Miután hazaértek, a saját szekereiket (is) mind elégették. (13) A 
városba vitték a hamut és a szenet eladni. (14) A városban kiabálják : ,,Oh, 
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kedveseink, ki vesz szenet és hamu t?" (15) Ott az emberek alaposan elverték 
őket, sírva mentek haza. (16) „No, most megöljük az atamánt ! (17) Meddig 
csap be minket?" (18) Odajöttek hozzá (és mondják) : ,,No, mi most azért 
jöttünk, hogy megöljünk téged." (19) ,,Oh, ti, harminc ember, miért öltök meg 
egy magányos embert? (20) Inkább menjetek, az udvaromon tehén sok van, 
üssetek le egy tehenet. (21) Főzzetek húst, egyétek meg, a nyers marhabőrbe 
(pedig) varrjatok bele engem ! (22) Azután vigyetek le a partra, a lékhez, 
eresszetek le a lékbe. (23) Azután menjetek ki az erdős partra, (és) csináljatok 
harminc fakalapácsot. (24) Miután leereszkedtetek a partra, üssetek meg egy
szer, mindegyik ember." (BHH3b cnycTHTect», Ka>KAwM neJiOBeK OAHH paa KOJIO-
TyiiiKOH MeHfl yflapbTe.) 

(25) Azután a harminc zsivány leüti a tehenet, őt (pedig) belevarrja an
nak a bőrébe. (26) Lelökték a lékbe, azután elmentek fakalapácsot csinálni. 
(27) A víz alatt kiabál : „Fejedelemnő helyett ülök (itt), fejedelem helyett 
ülök (itt) !" 

(28) Egy öreg a teheneit (tkp. állatait) odaterelte inni (tkp. enni) a lék
hez. (29) Hallgatózik: egy ember kiáltása hallik. (30) „Te miért kiabálsz 
(csak úgy) összevissza?" — kérdi őt az öreg. (31) „Oh, öreg, nagy rosszat tettél 
(nekem) : én kishíján fejedelemnő helyett ültem (itt), fejedelem helyett ültem 
(itt)." (32) Az öreg mondja neki : „Engem is vegyél (oda) !" (33) „Oh, gyorsan 
húzz ki engem !" (34) Az öreg partra húzta, a bőr szét lett hasítva, az atamán 
az öreget abba a bőrbe bele is varrta, (és) lelökte (a lékbe). (35) Az öreg kiabál! 
„Fejedelemnő helyett ülök (itt), fejedelem helyett ülök (itt), fejedelem helyett 
ülök (itt) !" (36) Az atamán hazament a saját házába. 

(37) A harminc zsivány megjött, hallgatóznak : az atamán kiabál : 
„Fejedelemnő helyett ülök (itt), fejedelem helyett ülök (itt) !" (38) Azután 
megütötték egyszer, mindegyik ember. (39) Azután az atamán házához mentek : 
Ott bent ül az atamán. (40) „Te (itt) bent ülsz? (41) (De hiszen) mi téged 
megöltünk!" (42) „Hogy-hogy megöltetek engem? (43) Amikor kiáltottam, 
hallottátok? (44) Én fejedelemnő helyett, fejedelem helyett ültem." (45) Egy
másra néztek (a zsiványok és) gondolják: „Nem lehet (őt) megölni. — (46) 
így lévén mi is ugyanígy és ugyanarra a (fejedelemnői, fejedelmi) helyre aka-
unk ülni. (47) A mi teheneinket, a harminc tehenet öld meg, a bőrüket (tkp.-
a bőrt) nyúzd le. (48) Azokba a tehénbőrökbe (tkp. -bőrbe) varrj be minket, 
(mert) mi is arra a helyre akarunk ülni. (49) Te is lökj bele minket abba a lékbe 
és kalapáccsal harmincszor üss meg minket !" 

(50) Ahogy mondták, aszerint cselekedett az atamán. (51) Az atamán 
azután így is tett . (52) A harminc zsiványt a lékben a kalapáccsal agyonverte. 

Jegyzetek 
1 A létigének a töve az összes eddigi gyűjtés szerint wäl- a hangalakja a VVj. 

nyelv járásterületen (1. pl. KT 128, Tereskin, CüOBapb bocTOMHOxaHTbiHCKHX AHajieKTOB. 
516). A többi nyelv járásbeli megfelelés alapján előzménye *wol- volt (ezen ige a szurguti 
nyelvjárásban az * o ~ *a > ö ~ ä váltakozás révén átkerült a tematikus igék csoport
jába, bár tővégi et nem jelentkezik benne). Az itt adatolt (1, 8) eyA-, (45, 46) yyi- egyaránt 
csak wol-ként értelmezhető, ez pedig arra mutat, hogy e nyelv járásterületnek a múlt 
század végén még volt olyan része, amelyen a másodlagos wäl- tő még nem szorította ki 
az eredeti wol-t. 

2 E segédigei funkciójú igének a töve az egész szövegben következetesen U2Mi-ként 
van írva, a ezt jëyli-ként kellene átírni. Ez azonban nyilván téves lejegyzés eredménye 
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vagy utólagos, helytelen korrekcióval magyarázható, vö. jëyil- 'zu etwas werden ; 
wollen, die Absicht haben etwas zu tun ' (DEWO 310), továbbá az L. I. Kalinina által 
gyűjtött Vj. szövegek is egyértelműen ilyen alakot tükröznek (1. NyK 84 : 159, passim). 

3Vö. V környtz likőr 'Tejiera' (DEWO 742). 
4 A íöyaí 'tűz' instrumentalisragos alakja. Az instrumentálisnak a magánhangzós 

tövekhez ía/ía alternánsa járul, a mássalhangzásokhoz pedig a/a, vö. imi 'Weib', kul 
'Fisch' : „Akk." imitd, kul§ (MSFOu. 128: 151), a V-re nézve 1. TerëSkin, Ocerki 52 kk. -
A korábban közölt (NyK 84 : 129) (63) töytä: t. al iwti 'ne tüzeld el' javítandó: töyt9. 

5Vö. V kunt§yt§y§l-, Trj. kunt§ytôy§A- 'begegnen' (DEWO 525). 
6 Vö. V totkêlta 'B03HTb, npHB03HTb' (TerëSkin, CjiOBapb 472). 
7 A milenki szóban a szóvégi aű-nak i-ként való átírását az indokolja, hogy a 

szóvégi i a VVj.-ben diftongusszerűen hangzik, pl. VVj. |py3jx 'Frühling' (OL 21), vö. V 
tçyi\ Vj. toyf ua. (KT 971) ; ugyanígy értelmezendő a (50) cazaü -*• säyi s. Továbbá a 
milenki írásmód mellett szól még az átadó nyelvi MUMHbKUÜ szóvége. 

8Vö. jerä: tu j . 'erősen, oly nagyon' (NyK 84: 159) < jer 'Wurzelfaser; Strich, 
Linie' (DEWO 797). 

9 Vö. V Sur. Sal. mëttd '(BBOflHoe CJIOBO): MOJI, flecKaTb' (TerëSkin, CjiOBapb 277). 
10 Vö. möyölin(d), möyvlinfs) 'wie' (DEWO 878). 
11 Vö. V tőiéi 'oTTyfla' (TerëSkin, CnoBapb 475). 
12 Vö. Sur. wäAa 'BMCCTO; B3aivieH' (TerëSkin, CjiOBapb 515) ~ Vj. wäla, Trj. -wäA§ 

'Platz' (KT 271). 
13 Vö. VVj. milnäm 'HenaHHHo; cjiynaHHo; HayraA' (TerëSkin, CnoBapb 255). 
14Vocativusi forma, vö. Honti : NyK 84: 158, 1. jegyzet. 
15 Vö. VVj. kot 'wo', Trj. kotta: tát k., tet k. 'r^e-TO Taiw, r. 3Äecb' (DEWO 444, 445). 
16 Translativusragos infinitivus, vö. Vj. mentäy: wonta m. wenm äj rit 'metsään 

menoa varten tehty ruuhi' (MSFOu. 128: 177). 
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Ein Vasjugan-Ostjakisches Märchen 

von LÁSZLÓ HONTI 

Ende des vorigen Jahrhunderts wurde vom Leiter der Mission von Altaj in einer 
Tomsker Zeitschrift ein Märchen über die dreißig Räuber im Vasujgan-Dialekt des Ostja
kischen veröffentlicht. Vorliegende Mitteilung enthält die buchstabengetreue Abschrift, 
die phonomatische Transkription in Lateinschrift und die ungarische Übersetzung des 
Märchens. 




